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The Editions and Translations of (lakunta/a. — By 
Montgomery Schuyler, Jr., Columbia University. 

[The material used in this article was gathered in the course of prepa- 
ration for a "Bibliography of the Sanskrit Drama," which the present 
writer is to publish in the Columbia University Indo-Iranian Series.'] 

The romantic drama of CakuntalS, by Kalidasa, has been a 
favorite subject for the work of editors and translators ever since 
the appearance of Sir William Jones' pioneer- version in 1789. 
The intrinsic beauty of the play as well as its position in India as 
the chef-d'osuvre of the Hindu stage and the representative of the 
largest and most important division (the nataka properly so- 
called) of Sanskrit dramaturgy, has caused this just appreciation 
of the lovely story which has opened the eyes of many persons to 
the beauties of Sanskrit literature. 

The translations of Cakuntala may be divided into three 
classes : first, those which were inspired by Sir William Jones' 
version; second, those which followed the next independent work, 
that of Chezy (Paris, 1830); and third, the later work upon the 
play. The editions and commentaries may also be divided in a 
similar manner. 

TRANSLATIONS. 1 

A. English. 

1. Sacountala, or the Fatal Ring . . . translated from the original 
Sanskrit and Prakrit [by Sir William Jones]. 

First edition. Calcutta, 1789, 8vo, pp. 184. 
Second edition. London, 1790, 4to. 
Third edition. London, 1792, 8vo. 
Fourth edition. Edinburgh, 1796, 8vo. 
Calcutta, 1855, 16mo. 
London, 1870, 8vo. 

1 The translations are arranged according to the language in which 
they are written, and under each heading chronological sequence is 
followed. An index of translators is appended. In transcribing titles 
I have usually followed the spelling of the original. 
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2. S'akuntala, recognized by the Ring, a Sanskrit drama in seven 

acts . . . The Devanagari recension of the text with literal 
English translations of all the metrical passages and notes, 
by M. Williams. 

First edition. Hertford, 1853, 4to. 

Second edition. Oxford, 1876, 8vo. 

3. Sakontala, or the Lost Ring. Translated by M. Williams. 

First edition. Hertford, 1853, 4to. 

Second edition. Hertford, 1855, 4to. 

Third edition. Hertford, 1856, 8vo. 

Fourth edition. London, 1872, 8vo. 

Fifth edition. London, 1887, 8vo. 

Sixth edition. London, 1890, 8vo. 
Sakuntala, translated by Monier Williams, edited by B. V. N. 
Klrtikar. 

Bombay, 1885, pp. 98. 

An abridged edition of Williams' version. 
Sakoontala or the lost ring; translated by M. Monier Wil- 
liams. 

New York, 1885. 

4. Abhijnanas'akuntala. Edited with a close English translation 

and various readings by P. N Patankar. 
Poona, 1889, 8vo, pp. 473. 
Ends with Act IV. 

5. Krsna Kamal Bhattacarya. An English translation of Sakun- 

tala. 

Calcutta, 1891, 12mo, pp. 134. 

6. Shakuntala; or the recovered ring; translated by A. H. Edgren. 

New York, 1894, pp. 198. 

7. Kalipada Mukerjee. Notes on Sakuntala (I. Notes; II. Trans- 

lation; III. Appendices). 

Calcutta, 1895, 8vo, pp. 323. 
8a. Abhijnana Sakuntalam. Sanskrit Course for the B.A. Exam- 
ination. Text with Notes and Translations by Bidhubhu- 
shan Gosvami. 

Calcutta (1895?), 8vo, pp. 464. 
8b. Abhijn'ana Sakuntalam. In Bengali, English and Sanskrit. 
Edited by Bidhu Bhushan Gosvami. With notes and 
English and Bengali translations. 

Calcutta, 1895, 8vo, pp. 464. 

(This may be identical with 8a.) 
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8c. Abhijnana Sakuntalam. With Notes and English and Ben- 
gali translations by Bidhu Bhushan Gosvami. 
Calcutta, 1895, 8vo, pp. 128. 

9. A literal English translation of Abhijnana Sakuntala with an 

Introduction by T. R. Rat nam Aiyar. 
Madras, 1896, 8vo, pp. 84. 

10. Abhijiianacakuntala. With the commentary styled Arthadyo- 

tanika of Raghavabhatta. Edited with an English trans- 
lation, notes, and various readings by M. R. Kale. 
Bombay, 1898, 8vo; pp. 44 + 216 + 238. 

B. French. 

1. Sacontala, ou l'anneau fatal, drame traduit de la langue San- 

skrit en Anglais, par Sir W. Jones, et de 1' Anglais, en 
Francais par le citoyen A. Bruguiere; avec des notes des 
traducteurs. 

Paris, 1803, 8vo. 

2. La Reconoissance de Sacountala drame Sanscrit et prakrit de 

Calidasa, publie . . . sur un manuscript unique de la Biblio- 
theque du Roi, accompagne d'une traduction francaise, de 
notes philologiques, critiques et litteraires, et suivi d'un 
appendice par A. L. Chezy. 

First edition. Paris, 1830. 

Second edition. Paris, 1832, 8vo. 

3. Gautier (Theophile). Sacountala, Ballet — Pantomime en deux 

actes tire du drame de Calidasa. 
Paris, 1859, 8vo. 

4. Fauche, Hippolyte. Oeuvres choisies de Kalidasa. 

Paris, 1865, 8vo. 

(Contains a translation of Cakuntala.) 

5. La Reconnaisance de Sakountala, drame en sept actes de Kali- 

dasa, traduit du Sanskrit par P. E. Foucaux. 

First edition. Paris, 1867, 18mo, pp. 24 + 188. 
Second'edition. Paris, 1874. 

6. Sacountala. Traduite par Abel Bergaigne et P. Lehugeur. 

Paris, 1884, 12mo, pp. 11 + 195. 

7. Sakuntala. Version Tamoule. Traduction de la Sakuntala 

par Gerard Deveze. 

In Revue de Linguistique, vol. 19-20-21. 
Paris, 1886-88. 
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8. L'anneau de Qakuntala, comedie heroique. Traduite par A. 
Ferdinand Herold. 

Paris, Mercure de France, 1896, 8vo, pp. 161. 

C. German. 

1. Sakontala oder der entscheidende Ring . . . Aus den TJr- 

sprache Sanskrit und Prakrit ins Englische und aus diesem 

ins Deutsche tlbersetzt mit Erlauterungen von G. Forster. 

First edition. Mainz und Leipzig, 1791, 8vo, pp. 

40 + 366. 
Zweite rechtmassige, von J. G. v. Herder, besorgte 
Ausgabe. 

Frankfurt am Main, 1803, 8vo, pp. 44 + 267. 
Reprinted at Heidelberg, 1820, 8vo, pp. 44 + 268, 
and at Leipzig, 1879, 16mo, pp. 136. 

2. Sajcontala, oder der verhangnissvolle Ring indisches Drama 

des Kalidas in sechs Aufztlgen. Metrisch fur die Btlhne 
bearbeitet von Wilhelm Gerhard. 
Leipzig, 1820, pp. 16 + 190. 

3. Sakuntala oder der Erkennungsring . . . tlbersetzt von B. 

Hirzel. 

First edition. Zurich, 1833, 8vo, pp. 29 + 155. 
Second edition. Zurich, 1849, 8vo. 

4. Kalidasa's Ring — Qakuntala. Herausgegeben, tlbersetzt und 

mit Anmerkungen versehen von O. Bohtlingk. [Devana- 
gari recension.] 

Bonn, 1842, 4to. Large edition. 

Bonn, 1846. Small edition. 

5. Qakuntala von Hoppl. 

1854. 
(This may be either a translation or an edition of the text. 
I can find nothing more about it.) 

6. Sakuntala, ein indisches Schauspiel von Kalidasa, aus dem 

Sanskrit und Prakrit tlbersetzt und erlautert von Ernest 
Meier. 

(In Die klassischen Dichtungen der Inder. II. Theil.) 
Stuttgart, 1847-54, 16mo. III. Theile.' 

7. Sakuntala, indisches Schauspeil von Kalidasa metrisch tlber- 

setzt von Edmond Lobedanz. 

First edition. Leipzig, 1854, 8vo, pp. 8 + 164. 
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Third edition. Leipzig, 1867, 16mo, pp. 6 + 164. 
Fourth edition. Leipzig, 1871. 
Sixth edition. Leipzig, 1878, 16mo. 
Seventh edition. Leipzig, 1884. 

8. Sakuntala . . . aus dem Sanskrit und Prakrit metrisoh tibersetzt 

von Ernest Meier. 

(In Bibliothek auslandischen Klassiker no. 58. II. Theil.) 

First edition. Hildburgshausen, 8vo, 1867. 

Second edition. Leipzig, 1874, 8vo. 

See also no. 6 above. 

9. Aus F. Ruckert's Nachlass. [Containing a translation of 

Sakuntala.] 

Leipzig, 1867, 8vo. 
Leipzig, 1876. 

10. Sakuntala, Schauspiel in fiinf Aufziigen frei nach Kalidasa's 

altindischem Drama von A. Freiherrn von Wolzogen. 
Schwerin, 1869, 8vo. (See also no. 15.) 

11. Sakuntala Drama in vier Aufziigen . . . Metrisch frei bearbeitet 

von Arthur. 

Dresden, 1871, 8vo. 

12. Sakuntala. Drama in ftinf Aufziigen. Fur die deutschen 

Bilhnen bearbeitet von A. Donsdorf. 
Wien, 1876, 16mo, pp. 72. 

13. Cakuntala von Fr. Bodenstedt. 

Leipzig, 1887, 4to. 

14. Sakuntala. Metrisch tibersetzt von Ludwig Fritze. 

(In his Indisches Theater. Bd. I.) 
Chemnitz, 1877-79, 16mo. 

15. Sakuntala . . . Frei nach Kalidasa's Drama von Alfred Frei- 

herrn von Wolzogen. Btthnenausgabe. 

Leipzig (1879 ?), 32mo, pp. 76. (See also no. 10.) 

16. Sakuntala. Dichtung von Carl Wittkowsky. Musik von 

Ph. Scharwenka. 

Berlin (1883?), 8vo, pp. 44. 

17. Ballet in zwei Akten und ftinf Bildern. Nach Kalidasa's 

Dichtung. Musik von S. Bachrich, in Scene gesetzt von 
Carl Telle. 

Wien, 1884, 12mo, pp. 16. 

18. Sakuntala. Drama in sieben Akten von Kalidasa. Dentsch 

von Hermann Cainisso Kellner. 
Leipzig, 1890, 32mo, pp. 111. 
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19. Sakuntala. Indisches Schauspiel. Frei bearbeitet von G. 
Schmilinsky. 

Dresden, 1900, 8vo, pp. 106. 

D. Dutch. 

1. Sakontala, of de beslissende ring. Indisch schouspel. Mit 

opheld van G. Forster. Vertaald van [E. M. Post]. 
Haarlem, 1792, 8vo. 

2. Cakuntala, of het Herkenningsteeken: Indisch tooneelspel in 7 

bedrijven van Kalidasa. Uit het Sanskriet vertaald door 
H. Kern. 

Haarlem, 1862, 12mo. 

E. Swedish. 

1. Schakuntala, eller den FSrlorade Ringen. Ett indiskt skade- 
spel . . . f ran Sanskrit ofversatt och f orklaradt af H. Edgren. 
Stockholm, 1875, 8vo. 

F. Danish. 

1. Sacontala eller den uheldige Ring, et indiansk Drama af Cali- 

das; oversat af Original-Sprogene Sanscrit og Pracrit i 
Engelsk; og heraf i Dansk med en Inleidning tel den 
danskeoversattelse. (The translator was West.) 
Kjobenhavn, 1793, 8vo, pp. 71+230. 

2. Sakuntala, Skuespel i syv Optrin oversat og forklaret af M. 

Hammerich. 

Kjobenhavn, 1845, 8vo, pp. 16 + 139. 
1858, 8vo, pp. 170. 
1879? 

G. Italian. 1 

1. Sacontala ossia L'Anello Fatale. Dramma tradotto dalla 
lingua orientale Sanski-it nell' idioma inglese dal Sig. W. 
Jones, indi dall' inglese in francese dal Sig. A. Bruguire, 
ultimamente dal francese in italiano da L. Doria. Con 
Note. 

Darmstadt, 1815, 8 vo, pp. 15 + 214. 



1 There is also an unpublished Italian version of Qakuntala by Michele 
Kerbaker. See F. Cimmino, II Tipo comico del Vidushaka nell'antico 
dramma indiano (Napoli, 1893). 
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2. Sacuntala riconasciuta per mezzo dell' anello. Dramma in 

sette Atti. 

(In Teatro scelto indiano tradotto del Sanscrito da Antonio 
Marazzi. Vol. I. Teatro di Calidasa.) 

Milano, 1871-74, 2 vols. 8vo, pp. 430 + 256. 

3. La Sacuntala di Calidasa tradotta dal Sanscrito da O. Perini. 

(In Versioni Indiane.) 
Verona, 1873, 8vo. 

H. Spanish. 

1. Sakuntala, drama del poeta indio Kalidasa. Version directa 
del Sanskrit por P. Garcia Ayuso. 
(In the "Bibliotheca Sanskrita," edited by Ayuso.) 
Madrid, 1875, 8vo. 

I. Russian. 

1. Cakuntala, translated into Russian by Putjata. 

Moskau, 1879. 

2. Sakuntala Sanskritskaja drama v 7-mi dij. stvijaeh. 

Desevaja Biblioteka, A. S. Suvorina, no. 252. 

J. Polish. 

1. Sakontala czyli piers'cieii przeznaczenia: dramat Indyjski w 
vii aktach z prologiem z Sanskryckiego z rekopismu wydat 
Hrabia J. Grabowski. 
(Ojasnienia . . . przez J. Forstera.) 
Warzawa, 1861, 8vo. 

K. Bohemian. 

1. Sakontalo: drama Indicke od Kalidasy. Prelozil C. Vyprpio. 
(In poesie Svetova pt. 6.) 
1873, 8vo, pp. 200. 

L. Bengali. 

1. Sakuntala adapted from the Sanscrit drama of Kalidasa by 

Iswar Chandra Vidyasagar. 
Calcutta? 1885. 

2. Abhijnana Sakuntalam. With notes and English and Bengali 

translations by Bidhu Bhushan GosvSmi. (Cf. A. 8c 
above.) 

Calcutta, 1895, 8vo, pp. 128. 
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3. Abhijn'ana Sakuntalam. In Bengali, English and Sanskrit. 

Edited by Bidhu Bhushan Gosvami. With Notes and 
English and Bengali translations. (Cf. A. 8b, above.) 
Calcutta, 1895, 8vo, pp. 464. 

4. Abhijnana Sakuntala. Translated into Bengali by Jyotirindra 

Nath Tagore. 

Calcutta, 1899, 16mo, pp. 146. 

M. Marathi. 

1. Shakuntala recognized by the Ring . . . With a translation 

into Marathi (by Krsna Sastri Rajvade). 
Bombay, 1869, 4to, pp. 11+266 + 1. 

2. Sakuntala with paraphrases in Sanskrit and in Marathi. 

(In the Kavyanatakadarca for 1882.) 
Dharwar, 1882, 8vo. 

3. Sangita Shakuntala Natak. 

Poona, 1887, 16mo, pp. 176. 

N. Hindi. 

1. Sakuntala. Translated into Hindi . . . Critically edited with 
notes by Frederic Pincatt. Text of Kanva Lachman Sinh. 
London, 1876, 4to, pp. 12 + 139. 
London, 1890, 4to. 

O. Hindustani. 

1. Cakuntala nataka translated into Hindustani from a Hindi 
version by Kazlm 'All Jawan. 
Lucknow, 1875, 8vo, pp. 31. 

P. Tamil. 

1. Sakuntala. Version tamoule (by Ramacandra or Rajanallur). 
Traduction de la Sakuntala par Gerard Deveze. 
(In Revue de Linguistique, vol. 19-20-21.) 
Paris, 1886-88. 

Q. Telugu. 

1. Sakuntala. A new version in Telugu prose and verse by Dasu 
Srirumulu Pantulu. 

Madras, 1898, 8vo, pp. 122. 
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INDEX OP TRANSLATORS. 



Aiyar A. 9. 
Arthur C. 11. 
Ayuso H. 1. 
Bergaigne B. 6. 
Bhaftacarya A. 5. 
Bodenstedt C. 13 
BohtlingkO. 4. 
BruguiSre B. 1; G. 
Chezy B. 2. 
Devize B. 7; P. 1. 
Donsdorf C. 12. 
Doria G. 1. 
Edgren A. 6 ; E. 1. 
Fauche B. 4. 
Forster C. 1 ; D. 1. 
Foueaux B. 5. 
Fritze C. 14. 
Gautier B. 3. 
Gerhard C. 2. 



Gosvami A. 8. 
Grabowski J. 1. 
Hammerich F. 2. 
Herold B. 8. 
Hirzel C. 3: 
Hoppl C. 5. 
Jones A. 1; B. 
Kale A. 10. 
Kazitn O. 1. 
Kellner C. 18. 
Kerbaker G. note. 
Kern D. 2. 
Kirtikar A. 3. 
Lehugeur B. 6. 
Lobedanz C. 7. 
Merazzi G. 2. 
Meier C. 6, 8. 
Mukerjee M. 7. 
Pantulu Q. 1 . 



Patankar A. 4. 
Perini G. 3. 
Pincatt N. 1. 
Post D. 1. 
Putjata I. 1. 
Rajvade M. 1. 
1; G. 1. Rajunallur P. 1. 
Ramacandra P. 1. 
Riickert C. 9. 
Schmilinsky C. 19. 
Tagore L. 4. 
Telle C. 17. 
Vidyasagar L. 1. 
Vyprpio K. 1. 
West F. 1. 
Williams A. 3, 3. 
Wittkowsky C. 16. 
Wolzogen C. 10, 15. 



TEXT EDITIONS OF £AKUNTALA. 

1. Cakuntala. 

Calcutta, 1761. [First printed edition.] 

2. Abhijnanacakuntala. With the commentary of Premacandra. 

Calcutta, 1839, 8vo, pp. 159. [Bengali characters.] 

3. Cakuntala. Neue Ausgabe im lateinischen Typeh.(?) 

4. Abhijnanacakuntala. 

Bombay, 1861, 8 vo. 

5. Abhijnanacakuntala. Gauriya recension. Edited by Prem 

Chunder Tarkavagish. 

Calcutta, 1839, 8vo, pp. 159. [Bengali characters.] 
Calcutta (Mirzapore ?), 1860, 8vo, pp. 170. 

Reprinted with additional notes by R. S. Tarkaratna. 
Calcutta, 1864, 8vo, pp. 190. 

6. Abhijfiana Qakuntala. Edited with notes by Jaganmohana 

Tarkalankara and K. Tarkaratna and with a preface in 
Bengali by V. Majumdar. 

Calcutta, 1869, 8vo, pp. 232. 

(In Majumdar's Series.) 

7. Cakuntala. The Bengali Recension. "With critical notes. 

Edited by R. Pisch,el. 

Kiel, London, 1877, 8vo, pp. 11+210. 
Kiel, 1886, 8vo, pp. 11 +210. 
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8. Sacuntala annulo recognita, fabula scenica Calidasi. Textum 

recensionis devanagaricae recognovit atque glossario san- 
scritico et pracritico instruxit Oarolus Burkhard, Phil. Doct. 
Vratislaviae, 1872, 8vo, pp. 12 + 112 + 227. 

9. Abhijnana Sakuntalum. Edited with a commentary [called 

Rupaprak&ca] by Damaru Vallabha Panta. 
Calcutta, 1871, 8vo, pp. 2+236. 

10. Abhijnanacakuntala, with QrTniv&sacarya's commentary, called 

Q&kuntalavayakhya. Edited by Sarasvati Tiruvenkata- 
carya and V. Ramakrishnamacarya. 
Madras, 1874, 8vo, pp. 6 + 320. 

11. Abhijnanacakuntala. Edited with notes and explanations by 

Ishwarachandra Vidyasagara. 
Calcutta, 1880, 8vo, pp. 262. 
Calcutta, 1887, 8vo, pp. 293. 
Calcutta, 1889, 8vo, pp. 256. 

12. Qakuntala, with commentary by Qrinivasacharya. 

Madras, 1880, 8vo, pp. 6 + 326. 

13. Sakuntala nataka. With the commentary of Qrinivasa Charlu. 

Madras, 1882, 8vo, pp. 320. [In Grantha character.] 

14. ^Jakvintala, with the Arthadyotanika of Raghavabhatta. 

1883(?). 

15. Abhijnana s'akuntala, with the commentary (Arthadyotanika) 

of Raghavabhatta. Edited with English notes by N. B. 
Godabole and K. P. Parab. 

Bombay, 1883, 8vo, pp. 7 + 122 + 134 + 68. 

16. Abhijnana-Sakuntala, with the commentary (Arthadyotanika 

of Raghavabhatta. Edited by N. B. Godabole and K. P. 
Parab. 

Bombay, 1883, 8vo, pp. 167. 

Bombay, 1886, 8vo, pp. 270. 

Bombay, 1891, 8vo, pp. 267. 

Bombay, 1895, 8vo. 

The same as no. 14, except that this has no notes. 

1 7. Sakuntala natakam with commentary by Paravastu Venkata- 

charia. 

Madras, 1883, 8vo, pp. 345. 

18. Abhijnana Sakuntala. Edited by N. B. Godabole and K. P. 

Parab. 

Bombay, 1889, 8vo, pp. 276. 
Compare nos. 14 and 15. 
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CRITICAL WORKS. 1 

1. Notes on Sakuntala. In Bengali, English and Sanskrit. 

Calcutta, 1895, 8vo, pp. 323. 

2. Berchet, Giovanni. 

Saggio sul dramma indiano la Sacontala, ossia l'Anello 
fatale, di Calidasa. 

(In the " Conciliatore " under pseudonym of Grisostomo.) 
Milano(?), 1818. 

3. Bohtlingk, Otto von. 

Einige Nachtrage zu meiner Ausgahe der Ring-Cakuntala. 
(In Bui. de la cl. des sciences bist.-pbil. et pol. de l'acad. de 
St. Petersbourg. II., 119.) 

4. Bollensen, Fr. 

Die Recensionen der Sakuntala. 

(In Nachrichten d. Ges. d. Wiss. zu Gottingen June 23, 
1880.) 

5. Borooah, Anundoram. 

A Companion to the Sanskrit reading Undergraduates of 
Calcutta University . . . Part 4, on the Abhignana Sakun- 
tala of Kalidasa. 

Calcutta, 1878, 8vo, pp. 6+58. 

6. Burkhard, K. 

Die Kacmlrer Cakuntala-Handschrift. 

Wien, Ac. 1884, 8vo, 3 Taf., pp. 163. 

7. Burkhard, C. Lectiones codicis Cakuntali Bikanorensis. 

Wien, 1883, 8vo, pp. 16, 1 plate. 
Prog. d. Franz-Josephs Gymn. 

8. Burkhard, C. 

Flexiones Pracriticae quas editioni suae Sacuntali pro sup- 
plement© adjecit Carolus Burkhard. 
Vratislaviae, 1874, 8vo, pp. 9 + 41. 

9. Notes et corrections supplementaires pour 1 'edition in 4° du 

drame indien de Calidasa intitule La Reconnaissance de 
Sacountala donnee en 1830 par A. L. Chezy. 
Paris, 1831, 8vo, pp. 49. 



[' Works of general criticism of Sanskrit literature which mention 
§akuntala only incidentally are not noted here. It is further to be 
observed that no manuscripts of Qakuntala, are here catalogued. It is 
impossible to give any complete list of these, scattered as they are 
throughout private and public libraries in India and in Europe. They 
will, however, be included as far as possible in my Bibliography.] 
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10. Sur un drame indien, par M. H. H. Wilson ; extrait du Cal- 

cutta Annual Register, et traduit par M. Dondey-Dupre 
fils, membre de la Soci6te Asiatique. 

JA. I re ser, vol. I. (1827), pp. 174-179. 

11. Sukoontala Natuk ; being an Appendix to the English and 

Hindoostanee Dialogues in the Universal Character by 
J. B. Gilchrist. 

London, 1826, 8vo, pp. 20 + 104. 

12. Hamaker, H. A. Over de Sakontala van Calidas. 

13. Hedstrom, O. F. Om Sakuntala. 

Upsala, 1875, 8vo. 

14. Pischel, R. 

De Kalidasae Cakuntali recensionibus (Particula prima). 
Dissertatio inauguralis philologica quam scripsit Ricardus 
Pischel. 

Vratislaviae, 1870, 8vo, pp. 67. 

15. Pischel, R. 

Die Recensionen der Cakuntala. Eine Antwort an Herrn 
Prof. A. Weber. 

Breslau, 1875, 8vo, pp. 27. (See no. 18.) 

16. Rabe, Carolus. 

De Calidasae Sacuntala. Dissertatio inauguralis. 
Vratislaviae, 1845, 8vo, pp. 35. 

17. Sakuntala-Rahasya. The true import of the Sakuntala by 

Vihari Lai Sarkar. 

Calcutta, 1896, 8vo, pp. 144. 

18. Weber, A. 

Die Recensionen der Cakuntala. 

In Indische Studien, vol. XIV, pp. 35 ff. and 161 ff. 
(See no. 15.) 



